
 »پژوهش زبان و ادبيات فارسي«  ـپژوهشي فصلنامه علمي 

  21- 35: 1390 زمستان، سومبيست و شماره   
    15/06/1390 :تاريخ دريافت

  15/06/1391 :تاريخ پذيرش

  در مكالمات تلفني  ١هاي بازخوردياي نشانهبررسي مقايسه

  زبان فارسي و انگليسي

  *مهناز آزادمنش
   **شهلا شريفي

  چكيده

هاي بازخوردي در مكالمات تلفنـي زبـان فارسـي و    اي نشانهش به بررسي مقايسهاين پژوه
، هـاي بـازخوردي  نشانه. پردازدانگليسي از نظر بسامد، نوع، نقش و جايگاه آنها در گفتار مي

در هسـتند كـه بـه كـرات     ... و  »hmm«، »mm« ،ً»جـدا « ،»بلـه « :ماننـد  اصـواتي  واژگـان و 

در واقع، . شودد كه سخنانش چگونه درك ميننفهماسخنگو ميو به  شدهشنيده  ها مكالمه
هاي بـازخوردي موضـع خـود را نسـبت بـه سـخنان گوينـده نشـان         شنونده با توليد نشانه

 بـا وجـود  . دن ـگذاردر نتيجه، اين كلمات بر پيشبرد هر چه بهتر مكالمات تأثير مي. دهد مي
وجود دارد، كاربرد آنها از زباني بـه زبـان   هاي دنيا بازخوردي در تمام زبان هاي اينكه نشانه

تلفني انگليسي آمريكـايي و   ةدقيقه مكالم 300هاي تحقيق شامل داده. ديگر متفاوت است
هاي زبـان فارسـي از پايگـاه داده بـزرگ     داده. تلفني زبان فارسي است ةدقيقه مكالم 300

هاي انگليسـي  و داده پرداز اخذمكالمات تلفني فارس دات با كسب مجوز از مؤسسه گويش
هـا  ها و تفاوتبرخي شباهت ةدهندنتايج تحقيق نشان. است شده گرفته از تحقيق واناروك

از . ن انگليســي و فارســي اســتهــاي بــازخوردي در زبــادر بســامد، نقــش و مكــان نشــانه
هـاي  هاي بازخوردي اشاره كـرد؛ بسـامد نشـانه   توان به بسامد نشانههاي دو زبان مي تفاوت

. بوده اسـت ) مورد 1473( بيشتر از زبان انگليسي) مورد 1691( خوردي در زبان فارسيباز
اند و از نظـر  هاي بازخوردي كوتاه بودهبازخوردي در هر دو زبان، نشانه ةپركاربردترين نشان

. هـاي نحـوي بـوده اسـت    ها، پايـان سـازه  شدن اين نشانه ترين مكان ظاهر جايگاه، محتمل
با اين حال . اندنقش نشان دادن درك و فهم را داشته ،هاي بازخوردينههمچنين، اكثر نشا

هـاي بـازخوردي در مكالمـات زبـان فارسـي و      هـاي نشـانه  ها و نقـش در بين ديگر صورت
   .هايي وجود داردانگليسي تفاوت

  
  .شنونده و هاي بازخوردي، مكالمات تلفني، گويندهنشانه :كليدي هاي هواژ

                                                 
1. Back channel responses  
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   مقدمه

روزانه، شنونده در طول مكالمه ساكت نيست و ممكن است كلمه يـا صـدايي توليـد     در مكالمات
. دهـد  هاي زباني و غيرزباني استفاده كند، در حالي كه به طرف مقابل نيز گوش مـي كند و يا از نشانه

كانال اصـلي را سـخنگو كـه    . به دو كانال در حين صحبت اشاره دارد »هاي بازخوردينشانه«اصطلاح 

رساند در دسـت دارد و كانـال ثـانوي مربـوط بـه شـنونده اسـت كـه         كند و پيامي را مييصحبت م
  .)1()168: 1997واناروك، ( دهدكند، ولي تعامل خود را در مكالمه به نحوي نشان ميصحبت نمي

دلايـل   1نرگارد. اندتحقيقات پيشين در تحليل مكالمات، بيشتر بر گوينده و متن تمركز داشته
كه در دستور سنتي صـحبت  ه است؛ از جمله اينتوجهي به شنونده برشمردبراي اين بيمختلفي را 

از نظـر دسـتوريان سـنتي، آنچـه كـه      . انـد شـده كردن و گوش دادن دو مهارت مجـزا تلقـي مـي   
نويسند در دسترس اسـت، بـر خـلاف شـنيدن و خوانـدن كـه       گويند و يا ميسخنگويان زبان مي

با درك اينكه شـنونده نيـز در   . )205-206: 1998گاردنر، ( س نيستفرايندي دروني است و در دستر
تحقيقاتي انجام شده است كـه بـر نقـش     1952كند، از سال حياتي ايفا مي يمكالمات روزانه نقش

هـا نشـده   اما در زبان فارسي هنوز توجه درخوري به اين نشانه ؛اندشنونده در مكالمه تأكيد داشته
هاي بازخوردي از نظر بسامد، هاي نشانهها و تفاوتعه و بررسي شباهتهدف اين مقاله مطال. است

: سؤالات تحقيق بدين قرارند. زبانان استزبانان و فارسينوع، نقش و جايگاه آنها در گفتار انگليسي
جايگـاه   آيـا . 2هاي بازخوردي در دو زبـان وجـود دارد؟   چه تفاوتي از لحاظ بسامد و نوع نشانه. 1

ميـزان كـاربرد   . 3زبانان تفاوت دارد؟  سيزبانان و فار هاي بازخوردي در گفتار انگليسيهنكاربرد نشا
  هاي مختلف چگونه است؟ هاي بازخوردي در نقشنشانه
  

  تحقيق ةپيشين
هـاي بـازخوردي در مكالمـات، تفـاوت كـاربرد ايـن       بسياري از محققان با تأكيد بر اهميت نشانه

هـاي انگليسـي و    زبـان  ةدر مقايس ـ 2تائو و تامپسـون . اند بررسي كرده هاي مختلفها را در زباننشانه
هـا  ها بيشـتر از چينـي   زبانهاي بازخوردي در بين انگليسيبسامد نشانه: اندچيني اين نتايج را گرفته

هـاي   نشـانه % 19 ؛تـر هسـتند  هـا رايـج   زبـان هاي بازخوردي تـداخلي در بـين انگليسـي   نشانه ؛است
 رونـد، در حـالي   كار ميگويشوران انگليسي با نقش تشويق به ادامه دادن گفتار بهبازخوردي در ميان 

  ).215- 230 :1991،تائو و تامپسون( بازخوردي با اين نقش در زبان چيني كاربرد ندارد ةكه هيچ نشان

                                                 
1. Gardner 

2. Toa & Thompson 
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ان استراليايي كه تازه از ژاپن آموز دانشهاي بازخوردي را در گفتار نشانه كاربرد ميزان 1مريوت

گو با و ان به هنگام گفتآموز دانشرگشته بودند بررسي كرده و به اين نتيجه رسيده است كه اين ب
-188: 1993 ،مريـوت ( كننـد هاي بازخوردي بيشتري توليد مينشانه ،اجتماعي بالاتر ةفردي از طبق

173.(  
ن ي اسپانيايي و انگليسي به ايـن نتيجـه رسـيده اسـت كـه گويشـورا      ها در بررسي زبان 2بري

كننـد و   ها تداخل با گفتار همديگر را به صورت مثبـت تعبيـر مـي    زباناسپانيايي برخلاف انگليسي
 ـ. دانندتوجه، همفكري و علاقه مي ةدهنداين امر را نشان هـاي   هـا نشـانه   زبـان عـلاوه، انگليسـي   هب

هـا   بـان ز دانند، ولي اسـپانيايي همفكري مي توجه و ةرا نشان دهند yeahو  mmبازخوردي مانند 
هـا  اسـپانيايي . كننـد علاقگي و خسـتگي او مـي  ها را از جانب شنونده، حمل بر بيتوليد اين نشانه

كـار گيرنـد   بهرا  oh, yeah, that’s rightتر مانند هاي بازخوردي طولانيتمايل دارند كه نشانه
گوينـده بـراي كامـل    اي  تكرار گفتار گوينده هستند يا در راسـتاي گفتـار   گونه هايي كه بهو نشانه

  ).182 -188: 1994بري،  ( روند در اسپانيايي بسامد بالاتري دارند مي كردن گفتار او به كار
4هاي واكنشينشانه« ،3كلنسي و ديگران

گليسـي، ژاپنـي و چينـي مطالعـه     را در سـه زبـان ان   »

5بازخوردهايي«: اندواكنشي تمايز گذاشته ةاند و بين چند نوع نشان كرده
درك و علاقـه   ةشـان كه ن »

6هاي همكارينشانه«شنونده هستند، 
صحبت گوينده را حدس مي زنـد، تكـرار    ةكه شنونده ادام »

7شوند وي كه در ابتداي نوبت استفاده ميگفتارهاي غيرلغ پاره«كردن بخشي از صحبت گوينده و 
«  .

در ژاپنـي بـالاترين   بازخوردهـا  : اسـت  ي بازخوردي در سه زبان به اين صورت بودهها هبسامد نشان
. بوده اسـت  %)37,9( و سپس انگليسي%) 47,2( ، بعد از آن چيني%)68,3( بسامد را داشته است

%) 1,3( و در آخر انگليسـي %) 2,2( ، بعد ژاپني%)5,8( چيني بالاترين بسامد تكرار: در مورد تكرار
يشـتر از چينـي بـوده و    هـاي واكنشـي در انگليسـي و ژاپنـي ب    كاربرد انواع نشانه تنوع. بوده است

اند كه از نظر دسـتوري  بردههاي بازخوردي را در جايي به كار ميگويشوران انگليسي بيشتر نشانه
8واحدهاي آهنگي غيربنـدي «گفتار گوينده كامل بوده است، حال آنكه گويشوران ژاپني در وسط 

« 

8غيربندي
  ).360-384: 1996، كلنسي و ديگران( اندكرده مي بازخوردها را توليد »

                                                 
1. Marriott 
2. Berry 
3. Clancy 
4. Reactive token 
5. Back channel 
6. Collaborative finishes 
7. Resumptive openers 
8. Non-clausal intonation unit 
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هـايي بـراي صـورت، نقـش معنـايي و جايگـاه       بنديبر مبناي تحقيقات ديگر، تقسيم واناروك

هـا را در زبـان تايلنـدي و انگليسـي     هاي بازخوردي در گفتار ارائه داده و كاربرد ايـن نشـانه  نشانه
هـاي   نشـانه دست آمده از تحقيق او، بسـامد كلـي   ه بر اساس نتايج ب. آمريكايي بررسي كرده است

 ةپربسـامدترين نشـان  . خوردي در هر دو زبان تايلندي و انگليسـي آمريكـايي يكسـان بـوده اسـت     باز
اي دارنـد و  گفتارها محتواي سـاده زيرا اين پاره ؛اندهاي كوتاه بودهگفتاربازخوردي در هر دو زبان پاره

 ـ ةخنده نيز به عنوان يك نشـان . كردن سخن گوينده نيستبراي توليدشان نياز به قطع ازخوردي در ب
بـازخوردي در جهـت تكميـل     ةتوليد نشان، در مقابل مكالمات اين دو زبان بسامد بالايي داشته است

ر دو زبـان تقريبـاً   هـاي بـازخوردي در ه ـ  جايگاه نشانه. گوينده، كمترين بسامد را داشته است ةجمل
در . تري بـوده اسـت   به استثناي پايان عبارات نحوي كه در زبان تايلندي مكان محتمل ،يكسان بوده

بيشـتر بـراي نشـان دادن فهـم و درك كـاربرد       ،هاي بازخورديتايلندي و انگليسي آمريكايي،  نشانه
مبناي تجزيه و تحليل تحقيق حاضر  از آنجا كه تحقيق واناروك. )170- 173: 1997واناروك ، ( اندداشته

  .اهد شدها با جزئيات بيشتر ارائه خواست، در بخش تجزيه و تحليل داده
بررسـي و   هـا  زبانهاي بازخوردي و تكان دادن سر را در گفتار ژاپنيجايگاه نشانه 1كيتا و ايده

. انـد هـا را بيـان كـرده    هاي بـازخوردي در ژاپنـي بـا بقيـه زبـان     دليل تفاوت جايگاه و نقش نشانه
معتقدنـد   آنهـا . دها و حركات گوينده در گفتمان مجزا كـر توان از واژههاي بازخوردي را نمي نشانه

. هـاي فرهنگـي در ارتبـاط اسـت     هاي بازخوردي اختياري نيست و با ارزشكه الگوي كاربرد نشانه
دهـد و  فرهنگ، روابط اجتماعي و انتخاب واژگان را نشان مي ةشناختي، رابط در مفهوم زبان »ادب«

انـد كـه شـنونده در زبـان     كيتا و ايده اظهار داشته. هاي بازخوردي، تأثيرگذار استبر كاربرد نشانه
كند بلكه در نزديك پايان عبـارات  هاي بازخوردي را توليد نميژاپني در پايان عبارات نحوي نشانه

گيـري نكنـد و   كند تا نوبت ، نشانه را توليد مي)به عنوان مثال همزمان با آخرين هجاي آن(نحوي 
2كـاري ملاحظـه «اي بـازخوردي را  ه ـاز نظر احساسي گوينده را حمايت كند؛ آنها نقش اين نشانه

« 

رونـد، در گفتـار   بازخوردي بـه كـار مـي    ةگفتارهايي كه به عنوان نشانگاهي همان پاره. انددانسته
3هاي حائلصورت«آيند كه به آنها گوينده هم مي

هـا در گفتـار گوينـده    ايـن واژه . شـود گفته مي »

4زنجيـره ارتبـاطي  «شـوند و يـك    هاي بازخوردي از جانب شنونده ميمنجر به توليد نشانه
را بـه   »

5حروف اضافه پاياني«ها،  زبانهاي گفتار ژاپني يكي از ويژگي. آورندوجود مي
هـاي   در پايان گـروه  »

                                                 
1. Kita & Ide 
2.Considerate  
3. Filler  
4. Loop sequence  
5. Final particle 
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آينـد ولـي در   اين حروف اضافه پاياني در نوشتار نمي. ها استاي، صفتي و يا بندجملهحرف اضافه

هنگامي كه اين حروف اضـافه پايـاني در   . خاصي ندارندگفتار كاربرد زيادي دارند، با اينكه معناي 
هـاي  آيند، منجر به توليـد نشـانه  اي در وسط گفتار گوينده مي هاي صفتي و حرف اضافه آخر گروه

ي بـازخوردي در حـين نوبـت    هـا  هيكي از دلايل توليد نشـان . شوندبازخوردي از جانب شنونده مي
  .)1243-1247: 2007كيتا و ايده، ( گوينده نيز همين حروف اضافه پاياني هستند

اي از شود؛ ژاپنـي و كـره  ها ديده ميهايي كه به نظر شبيه هم هستند اين تفاوت حتي در زبان
  1كـيم . دارنـد هاي فرهنگي يكسـاني   ارزش رسد مينظر جغرافيايي به هم نزديك هستند و به نظر 

از نظر وي، در زبـان  . بررسي كرده است ايي ژاپني و كرهها هاي بازخوردي را در زبانبسامد نشانه
چيني ساخت واژه و ساختار كلمات شبيه ژاپني است و مرز واحدهاي نوبـت نيـز يكسـان اسـت و     

اند، اما بسامد كـل  بوده yes, I seeي ها هاي بازخوردي در هر دو زبان معادل پربسامدترين نشانه
هـا  ژاپني. شنونده در ژاپني بسيار مهم است زيرا نقش ؛اي استها در ژاپني بيشتر از كرهاين نشانه

گيرنـد؛ بـرخلاف   هـاي بـازخوردي بهـره مـي    حتي وقتي با نظر سخنگو موافق نيستند هم از نشانه
نتـايج   ).33-36: 2009كـيم،  ( كننـد ژاپني، گويشوران چيني در هنگام مخالفت با گوينده سكوت مي

  .هاستاي بازخوردي در زبانهتمام اين تحقيقات تأييدي بر تفاوت كاربرد نشانه
  

  هاوري دادهروش تحقيق و نحوه گردآ

 ـ. زبانان اسـت زبانان و انگليسيتلفني فارسي ةساعت مكالم 10زباني تحقيق شامل  ةپيكر  ةگون
انگليسي  ةگونو و كارمندان ادارات  ها فارسي رايج ميان اساتيد دانشگاهشامل  شده، فارسي بررسي

هـاي  داده. ن دانشجويان دانشگاه ايلي نويز استمياآمريكايي رايج در  انگليسيشده، شامل بررسي 
پـرداز   گويش ةني فارس دات با كسب مجوز از مؤسسزبان فارسي از پايگاه داده بزرگ مكالمات تلف

هـاي زبـان طبيعـي ضـبط و در     اين مكالمات به صورت طبيعي بـراي پـردازش  . گرفته شده است
هاي انگليسـي، بـه علـت عـدم     داده. اندبندي شده دسته... و  موضوعات مختلف اجتماعي، سياسي

كـه در بخـش پـيش     چنان. گرفته شده است زبانان بومي، از تحقيق واناروكدسترسي به انگليسي
هـا را بـا   هاي بـازخوردي زبـان انگليسـي و تايلنـدي را مقايسـه كـرده و داده      نشانه ويگفته شد، 

  .جزييات در تحقيق خود ذكر كرده است
در مرحلـه اول، بـه تمـام     :مـات در چنـد مرحلـه صـورت گرفتـه اسـت      تجزيه و تحليـل مكال 

در مرحلـه  . انـد آوانگـاري شـده   ،گوها با دقت، بارها و بارها گوش داده شده و تمام مكالمات و گفت
هـاي آوانگـاري شـده بـر اسـاس خصوصـيات صـوري و تعريـف         هاي بازخوردي از دادهدوم، نشانه

                                                 
1. Kim 
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هـاي آوايـي، واجـي،    خصوصـيات صـوري همـان ويژگـي    ( انددي بازشناسي شدههاي بازخور نشانه

بـازخوردي در نظـر گرفتـه     ةگفتارهايي است كه بـه عنـوان نشـان   واژگاني، نحوي و غيركلامي پاره
زباني از جانـب شـنونده در   هاي زباني و غيرهاي بازخوردي پاسخدر اين پژوهش، نشانه). شوند مي

هم و ادراك خود را از مكالمـه نشـان دهـد و موجـب عـوض شـدن نوبـت        اند تا فنظر گرفته شده
و تسـوكاهارا،   وارد(انـد   اختيـاري  ها پاسخي به صحبت گوينـده هسـتند و غالبـاً   اين نشانه. شوند نمي

د، اصواتي كه به خاطر روهاي گوينده به كار ميدر مكث كه را هاييواژه ،اين تعريف. )1185: 2000
 »بلـه «هاي كوتاه مانند و همچنين پاسخ... و  »آخ«، »واي«، مانند شود وليد ميتواكنش فيزيكي فرد 

  .گيردبه سؤالات را در بر نمي »خير«و 

دهد و خصوصيات اي را به صورت دقيق نشان نميهاي زبرزنجيرهاز آنجايي كه آوانگاري، تمايز
پرات كه به صورت رايگان در افزار نرم 5141اي حاوي اطلاعات مهمي هستند، از نسخه زبرزنجيره

هاي تحقيـق  در مرحله سوم داده. استفاده شده است ها ، براي تشخيص اين ويژگي1دسترس است
هـا، مـورد تجزيـه و    بر اساس متغيرهاي مشخص شده؛ يعني نوع، نقـش، جايگـاه و بسـامد نشـانه    

  . اند ه هاي فارسي با انگليسي مقايسه شدتحليل و داده
  

  ارچوب نظريچ

2تجزيـه و تحليـل مكالمـه   «وب نظري اين پژوهش، چـارچوب  چارچ
تجزيـه و تحليـل   . اسـت  »

دهنـد،  مكالمات روزمـره كـه بـه صـورت طبيعـي رخ مـي       ةگو به تجزيه و تحليل موشكافانو گفت
 هـاي  پـژوهش گيـرد و بـا   ت ميئنگاري نشعلمي از قوم ةاين رويكرد به عنوان يك شاخ. پردازد مي

... اجتمـاعي، جنسـيت، سـن و     ةگفتمان با توجه به طبق ـ ةلعات گستردي كه به مطاختشنا جامعه
پـردازد كـه بـه    اين رويكرد به تجزيه و تحليل موشـكافانه تعـاملاتي مـي   . پردازد، متفاوت استمي

ي هـا  آوري داده و تجزيـه و تحليـل آنهـا از ديگـر روش    دهند و از نظر جمعصورت طبيعي رخ مي
گـو، از  و ها به تمام جزئيات مربوط به سازمان گفتآوانگاري داده محقق در. تحقيقاتي متمايز است

گفتارها، مدت همپوشـي  گفتارها و بين پاره، تعيين ميزان دقيق سكوت در پارهها  جمله توالي نوبت
كشـش صـدا، زيـر و بمـي خيـزان و      ( گووهاي روش گفتو محل دقيق آغاز و پايان آنها، مشخصه

، خنده و گريه و شروع و پايان آنهـا  )uhum ,’uh ,’um‘( ي پر شدهاه ، مكث)افتان، بلندي صدا
  .)10: 1388زاده و محرابي،  منشي( توجه دارد

  

                                                 
1. http://www.fon.hum.uva.nl/praat/download_win.html 
2. Conversational analysis  
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  هاتجزيه و تحليل داده

هـاي بـازخوردي در   هاي ديگر و بـه منظـور مقايسـه نشـانه    پيرو تحقيقات انجام شده در زبان
هـاي  هـايي بـراي نشـانه   بنـدي ق دستهمكالمات زبان فارسي و انگليسي، در قسمت اول اين تحقي

شـود و در قسـمت دوم    بازخوردي دو زبان از نظر صوري و معنايي و جايگاه آنها در گفتار ارائه مي
  . شودهاي ارائه شده بررسي ميبنديتفاوت دو زبان در دسته

  هاي بازخورديبندي نشانهدسته

  :)168: 1997واناروك، ( گيرنديهاي بازخوردي از نظر صورت در پنج دسته قرار منشانه
شـود و   اي مـي واژههاي تـك هاي بازخوردي شامل نشانهاين دسته از نشانه: گفتارهاي كوتاهپاره. 1

را ) bale bale, bale doroste( شـوند تر كه از تركيب چند نشانه ساخته ميهاي طولانينشانه
 ,yes, okay, right, oh, wow, …”  ،“ xob, bale, doroste, hmm“: شودشامل نمي

?ee, …” 

گاهي شنونده بـر اسـاس دانـش قبلـي خـود و شـناختي كـه از گوينـده دارد         : تكميل جملات. 2
 :صحبت گوينده را حدس بزند و صحبت وي را كامل كند ةتواند ادام مي

A: it actually goes from 170 billions 
B: to 270 
A: to 270 billion per year 
 
C: gitâre pâp bištar barâye 
D: tafrihe 
C: tafrihe bale … 

ود و يا در فهم آن ترديـد  نشگفتار گوينده را درست نميهنگامي كه شنونده پاره: سؤالات كوتاه. 3
 :كنددارد، با پرسش كوتاهي براي وضوح و رفع ابهام اقدام مي

A: I have to work tomorrow  
B: tomorrow?  

 
C: ?az ?injâ čizi bâyad tahiye konin bebarin šoma 
D: jân? 

گاهي شنونده به منظور نشان دادن توجه و علاقه خود، بخشي : تكرارِ بخشي از صحبت گوينده. 4
 .كنداز صحبت گوينده را تكرار مي

A: dige qarâr šod ba:d ?az mâhe ramezân xânom madâreko bebaran 
dânešgâhe heli  

B: dânešgâhe heli  
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خندد، شنونده نيـز بـا   گفتارش ميزماني كه گوينده در حين صحبتش و يا در پايان پاره: خنده. 5

 .متقابل علاقه و توجه خود را نشان دهد ةخند

A: manam čâr ruz xune budam hâlâ hamčin tafâvoti nadâre (laugh) 
B: (laugh) 

 
  :و فارسي در نظر گرفته شده استهاي بازخوردي انگليسي شش جايگاه محتمل نيز براي نشانه

. كنـد شود و سكوت ميگاهي گوينده در گفتار خود دچار ترديد مي: هنگام ابراز ترديد در گفتار. 1
 .كندصحبتش مي ةگوينده را تشويق به ادام ،هاي بازخورديدر اين موارد، شنونده با توليد نشانه

A: and she has never seen snow except on the tip of 
B: Uh-huh 
A: what is it , Mauna Loa? 
 
C: hamin juri ?umadam goftam be ye pole či migan 
D: havâyi 

  

هـاي موجـود در گفتـارِ گوينـده بـا عبـاراتي چـون        اغلب مكث: 1هاي حائلهنگام توليد صورت. 2
“um, em, uh”  اين عبارات، بـه عنـوان يكـي از مكـان    پر مي هـاي   شوند، جايگاه پس از توليد

 . هاي دنيا پيشنهاد شده استهاي بازخوردي در اكثر زبانمحتمل نشانه

A: he wanted to do that weird like er 
B: yeah 
A: I don’t know weird thing. 
 
C: dar kârâye ?ejrâyi yek moškeliye ke vâqa?an em _ xeyli ham 

xatarnâke 
D:                                                                                  // bale 

و  ”ke“يسـي و  در انگل ”but, or, so, and“حـروف ربـط شـامل    : جايگاه پس از حروف ربـط . 3
“va” باشد هاي بازخورديمكان نشانه ةدهندتواند نشاندر فارسي در گفتار گوينده مي. 

A: I’m getting to the point where I don’t think I really need my 
parents, y’know? I don’t need their money that much … to keep me 
under their control and stuff _ so 

B: yeah  
 
C: sâze salâne ham ke nazdike čand mâhe ?exterâ?eš kardan va: 
D: doroste 

                                                 
1. Fillers  
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هاي بازخوردي  ها براي وقوع نشانهترين جايگاه اين مكان يكي از محتمل: هاي نحويپايان سازه. 4

 .شودها در نظر گرفته ميدر اكثر زبان

A: It’s very nice there not like Waikiki 
B:yeah 
 
C:man dar hodude sale navado čâr români budam 
D: bale 

زبانان مشابه سـؤالات تأكيـدي كوتـاه     در گفتار فارسي xob ةكاربرد واژ: سؤالات تأكيدي كوتاه. 5
با آهنگ افتـان و يـا    اين واژه. رودگفتارها به كار مياست و در پايان پاره ”?right“زبان انگليسي 

 ةادي دارد و چنانچـه مكثـي بعـد از آن وجـود داشـته باشـد، عـدم توليـد نشـان         خيزان بسامد زي
اما زماني كه مكثي بعد از آنها وجـود نـدارد    ؛آوردبازخوردي، خللي در جريان صحبت به وجود مي

 .هاي بازخوردي اختياري استدهد، توليد نشانهو گوينده به گفتار خود ادامه مي

A: I talked to Mike today for a little while, right? 
B: yeah 
 
C: ?imeyle dânešjuhâye doktorâšo dâd be man xob 
D: xob  

كند كه هنـوز   هاي بازخوردي را زماني توليد ميگاهي شنونده نشانه: قبل از پايان گفتار گوينده. 6
هـاي  يـري گو در نوبـت  هسـتند هـا از نـوع تـداخلي    اين نشانه. گوينده نوبتش را تمام نكرده است

 .طولاني بسامد بيشتري دارند

A: yeah which I don’t know, if that means he’s out of military, or 
military 

B: //uh-huh 
A: // is paying for him to school 
 
C: saršâr ?az mavâde vitamin poroto ?ino in čizâst// mavâde moqazi 

dâre 

D:                                                                                ̊bale ̊ 
توان به طور كلي در پـنج  زبانان را مي زبانان و انگليسيهاي بازخوردي در گفتار فارسينقش نشانه

  :دسته زير مشخص كرد

 ـ ،هاي بازخورديگاهي شنونده با توليد نشانه: گفتار ةتشويق به ادام. 1 ه ادامـه  گوينده را تشويق ب
 .كندصحبتش مي

A: then 
B: huh? 
A: he went to school 
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C: A: ?albate nâgofte namânad 

D: bale (→)                        →    به معناي ادامه دادن 
C: ke mabnâye mâ       do kiluyi haštsado bist tomane 

گويد كه شنونده تا به حـال  چيزي مي گاهي در تعاملات روزانه سخنگو: دادن درك و فهمنشان. 2
شنونده در اين مـوارد درك خـود را از مطلـب بـا توليـد      . دانسته و يا به آن توجه نكرده استنمي
 .دهدبازخوردي نشان مي ةنشان

A: many people will go there like Mary, John 
B: uh-huh 
 
C:hâlâ ?išâlâ ?az siyo panj ruz be ba:d xodešo nešun mide dar 

fâseleye dah ruz  
D: ?âhâ  
C: kole vazne xodešo nešun mide 

 .كندگاهي شنونده سخن طرف مقابل را به نحوي تأييد و تصديق مي: تأييد و موافقت. 3

A: It’s a psychological matter. 
B: right right right 
 
C: taqriban zamân mibare ?alân barâye ?inke bargarde be hâlate 

?âdiye xodeš 
D: sad dar sad 

شـنود و يـا متوجـه    شـنود، بـد مـي   گاهي شنونده چيزي را نمي: تقاضا براي وضوح يا توضيح بيشتر. 4
 .پرسد تا منظور سخنگو برايش روشن شودشود؛ به همين دليل سؤالي ميمنظور سخنگو نمي

A: except it’s extremely slow 
B: extremely slow? 
 
C: ?az kojâ?e  
D: bale  
C: ?ahle kojâ?e 

هاي بـازخوردي، نـاراحتي، خوشـحالي،    شنونده گاهي با توليد نشانه: هاي احساسيالعملعكس. 5
 .دهدخود را نشان مي ةتأسف، تعجب و يا علاق

A: I turn in twenty-five pages to Gordon before I left 
B: oh great 
C: poropozâlešo tamum karde tahvilam dâde dige bâyad ?emzâ 

begire?o: 
D: doruq migi 
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  هاي بازخورديتحليل و بررسي ميزان كاربرد نشانه

و در انگليسـي   1691دقيقه مكالمه فارسي زبان  30هاي بازخوردي در طول بسامد كلي نشانه
هـاي  نشـانه  سبك مكالمات يكي از عوامـل تأثيرگـذار در توليـد   . مورد بوده است 1473آمريكايي 

هـاي گوينـده   زماني كـه گوينـده سـبك روايـي دارد، نوبـت     . بازخوردي در هر دو زبان بوده است
  . كندهاي بازخوردي پيدا ميطولاني است و شنونده فرصت بيشتري براي توليد نشانه

هاي بـازخوردي كوتـاه   هاي بازخوردي، نشانهاز نظر صوري، در هر دو زبان بيشترين نوع نشانه
  .شوداما در انگليسي و فارسي تفاوت زيادي بين خنده، سؤالات كوتاه و تكرار ديده مي ،اندبوده

  
  هاي بازخوردي از نظر صورتتفاوت كاربرد نشانه. 1جدول 

  هاي بازخورديانواع نشانه  زبان فارسي  زبان انگليسي
  پاره گفتارهاي كوتاه  76/92  77/77
  تكرار  52/4  34/1
  خنده  22/1  67/14

  سؤالات كوتاه  75/0  27/5
  تكميل جملات  75/0  95/0

  
و ”yeah, mhm, uh-huh, aha”هاي بازخوردي در انگليسي آمريكـايي پربسامدترين نشانه

اظهار داشته  طور كه واناروك همان. ستا بوده "bale, doroste, hmm, xob"در زبان فارسي 
. كننـد كمتر با نوبت گوينده تـداخل پيـدا مـي   تري دارند و هاي بازخوردي كوتاه معاني سادهنشانه

 ةخنده نيز نوعي نشـان . دهدگيري نيز نشان ميها عدم تمايل شنونده را به نوبتعلاوه اين نشانه هب
شود و واكنشي به صحبت گوينده اسـت و بـين   شدن نوبت نميزيرا موجب عوض ؛بازخوردي است

، نشـان داده شـده   لاطـور كـه در جـدول بـا     همان. كند مي گوينده وشنونده به نوعي ارتباط برقرار
 مكالمات تلفني زبان فارسي بررسي. بسامد خنده در زبان فارسي كمتر از زبان انگليسي بوده است

مكالمـات برجسـته بـوده و    اين نقش عامل قدرت در  است وي اين پژوهش، مكالمات ادار شده در
بازخوردي براي شنونده فراهم كرده  ةاننش موضوع مكالمات كمتر موقعيت توليد خنده را به عنوان

زيـرا   ؛گوينده، كمترين بسامد را داشته است ةدر هر دو زبان فارسي و انگليسي، تكميل گفت. است
ه باشـند كمتـر در مكالمـات ديـده     هايي كه شنونده قادر به حدس زدن بقيـه گفتـار گوينـد   بافت
دي كوتاه گوينده را به ادامه صـحبتش تشـويق   هاي بازخورشود، بنابراين شنونده با توليد نشانه مي
رسـاند؛ بسـامد   بازخوردي عدم درك شـنونده را مـي   ةبرد سؤالات كوتاه به عنوان نشانكار. كندمي
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توان به آشنايي طرفين مكالمه از موضوع مكالمـه مربـوط   ها در زبان فارسي را ميكمتر اين نشانه

  . دانست
هر دو زبان فارسي  هاي بازخوردي درمحتمل توليد نشانهجايگاه پاياني جملات، يكي از نقاط  

زيرا در اين نقاط تا حدي واحدهاي اطلاعي جمله كامل شده و شنونده با توليـد   ؛و انگليسي است
  . دهدهاي بازخوردي درك خود را از اين اطلاعات نشان مينشانه

  هاي بازخوردي از نظر جايگاه توليدتفاوت كاربرد نشانه. 2جدول 
  هاي بازخورديمكان نشانه  زبان فارسي  زبان انگليسي

  هاي نحويپايان سازه  8/82  77/80
  سؤالات تأكيدي  04/7  28/4
  همپوشي  2/7  45/7
  ترديد  74/0  93/2
  حروف ربط  60/1  47/3
  واژه حائل  62/0  1/1

  

ماننـد  معتقد است گوينده و شنونده با توليـد سـؤالات تأكيـدي كوتـاه در انگليسـي       واناروك
“right? , you know” اش را دنبـال  خواهد بداند كه آيا شـنونده گفتـه  گفتار مي در پايان پاره

با آهنگ خيزان يـا افتـان در گفتـار گوينـده      »خوب«گفتار در زبان فارسي نيز پاره. كند يا خيرمي

طـرفين   ةخصـوص زمـاني كـه رابط ـ    و اين نشانه در گفتار گوينده، بـه كند همين نقش را ايفا مي
  .است، بسامد بالايي دارد تر مكالمه نزديك

A: mixâd bere xârej xob 
B: xob  

آن نوبتش را  ةهايي است كه گوينده به وسيلي حائل نيز يكي از راهكارها به كار بردن صورت 
در اين موارد، اگر شنونده قادر به حدس زدن ادامه صحبت گوينده باشد، صحبتش . كندحفظ مي
هـاي  در واقـع بررسـي   ؛بوده اسـت تري ضعيف ةربط نشان حروف در زبان فارسي،. كنديرا كامل م

بـا  هنگـامي كـه   موصـولي   ربـط و حتـي حـروف    اضافه، حروف حروف ةانجام شده نشان داده واك
هـاي بـازخوردي را بـه    شود و بعد از آنها مكث كوتاهي باشد، زمـان توليـد نشـانه   كشيدگي توليد 

ي هـا  به عنـوان يكـي از مكـان   در هر صورت اما در زبان انگليسي حروف ربط  ؛نمايدميشنونده باز
  . محتمل معرفي شده است

A: mâ vâsamun ma?lum šode ye čizi hast ke: __ 
B: laugh 
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بيشـتر نقـش نشـان دادن     ،هاي بـازخوردي از نظر نقش، در هر دو زبان انگليسي و فارسي، نشانه

هاي بازخوردي با اين نقش همواره به ايـن  وك معتقد است توليد نشانهوانار. انددرك و فهم را داشته
كند كه منظور گوينـده  گاهي فرد وانمود مي. معني نيست كه شنونده منظور گوينده را فهميده است

در دو  »تأييـد و موافقـت  «و  »احساسـي «هاي بازخوردي تفاوت شاياني بين نشانه. را درك كرده است

رسد علت ايـن تفـاوت، موضـوعات صـحبت در مكالمـات دو زبـان       به نظر مي شود كهزبان ديده مي
بـدين ترتيـب    انـد و كـرده جديـد و تـازه صـحبت     موضـوعات بـارة  ها بيشـتر در زبان انگليسي. باشد

در مكالمـات  . شـده اسـت  هاي بـازخوردي احساسـي فـراهم    هاي بيشتري براي توليد نشانه موقعيت
انـواع  . اند كرده را تأييد سخن يكديگر يشوران بيشتر و گو بودهار فارسي بيشتر موضوعات مربوط به ك

و در   ”cool, oh, really, my goodness, good“هاي بـازخوردي در انگليسـي شـامل     نشانه
  .است  ”ee, jedan, doruqmigi, breath intake, vây? “زبان فارسي شامل

سـؤالات  : شـود تار با اين نقش ظـاهر مـي  گفتقاضا براي وضوح، در انگليسي دو نوع پارهبارة در
روند كه شنونده منظور گوينده را نفهميده سؤالات كوتاه زماني به كار مي. بازتابي و سؤالات كوتاه

كه شنونده نياز دارد گوينده تأييد كند كه آنچـه او  شود  پرسيده مياست و سؤالات بازتابي زماني 
اند همه از نوع سؤالات كه در اين نقش به كار رفته در زبان فارسي سؤالاتي .درست است ،فهميده

  . اندكوتاه بوده
  هاي بازخوردي از نظر نقشتفاوت كاربرد نشانه. 3جدول 

  هاي بازخوردينقش نشانه  زبان فارسي  زبان انگليسي
  درك و فهم  81/44  15/48
  هاي احساسيپاسخ  18/9  47/30
  موافقت  04/40  14/12
  وضوحتقاضابراي   44/1  82/7
  ادامه دادن  53/4  42/1

  

  گيرينتيجه

ساعت مكالمه تلفني زبان فارسي و زبان انگليسي از نظر نوع، جايگاه، نقش  10در اين تحقيق 
هاي بـازخوردي  نتايج تحقيق نشان داد كه بسامد نشانه. هاي بازخوردي بررسي شدو بسامد نشانه

هـاي  بسـامدترين نشـانه  پربسامدترين و كـم . در مكالمات فارسي بيشتر از مكالمات انگليسي است
گفتـار   ةكننـد گفتارهـاي تكميـل  گفتارهـاي كوتـاه و پـاره   بازخوردي در هر دو زبان به ترتيب پاره

. اما بسامد كاربرد خنده و سؤالات كوتـاه در زبـان انگليسـي بيشـتر از فارسـي بـود       ؛گوينده بودند
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هـاي  بازخوردي در هـر دو زبـان، پايـان سـازه    هاي ترين جايگاه نشانه همچنين معلوم شد محتمل

در بافت غيررسمي، بسـامد سـؤالات تأكيـدي بـه       »خوب«است  و به علت بسامد زياد واژه  نحوي

در زبـان  . هاي بازخوردي در زبان فارسـي بيشـتر اسـت   جايگاه نشانه ةعنوان عامل مشخص كنند
هـاي  هاي محتمل نشانهجايگاه يكي از عواملي هستند كهبدون هيچ شرطي حروف ربط  ،انگليسي

ربـط، حـروف    حـروف  ةكنند، حال آنكه در زبان فارسي كشـيدگي واك ـ را مشخص ميبازخوردي 
از نظر نقش، در هـر دو  . هاي بازخوردي مؤثرنداضافه و حروف موصولي در نشان دادن مكان نشانه

و فهـم شـنونده را   دادن درك هاي بـازخوردي بيشـتر نقـش نشـان    زبان انگليسي و فارسي، نشانه
در دو زبـان   »تأييد و موافقـت «و  »احساسي«هاي بازخوردي تفاوت شاياني نيز بين نشانه. اندداشته

رسد علت اين تفاوت، موضوعات متفاوت صحبت در مكالمات فارسـي  شود كه به نظر ميديده مي
در آمـوزش زبـان دوم   هاي بازخوردي ها، اهميت توجه به نشانهتبيين اين تفاوت. و انگليسي باشد

هاي ديگر چون مشخصات آوايي، كـاربرد   توانند از جنبههاي بازخوردي مينشانه. دهدرا نشان مي
   .فرهنگي نيز بررسي شوندجنسيتي، بافت موقعيتي، كاربرد در آموزش زبان دوم و مطالعات بين
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